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Die Flhrungsschienen besit-
zen einen Splitterschutz, der
vor dem ersten Einsatz auf
MaB  geschnitten  werden
muss.

The guide rails are equipped
with a splinterguard, which
has to be cut to size before
the first use.

Les rails de guidage dispo-
sent d'un pare-éclats qui doit
étre coupé sur mesure avant
la premiére utilisation.

Los rieles guia poseen una
proteccion contra astillas que
debe cortarse a medida antes
de su primera aplicacion.

I binari di guida sono dotati
di un paraschegge che deve
essere ritagliato su misura
prima dell'uso.
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De geleiderails beschikken
over een splinterbescher-
ming, die voor het eerste
gebruik op maat moet
worden gesneden.

Styrskenorna har ett splitter-
skydd, som maste sdgas till
efter matt fore den forsta
anvandningen.

Ohjainkiskoissa on murto-
suoja, joka taytyy ennen
ensimmaista kayttéa sahata
kokoonsa.

Fgringsskinnerne er forsynet
med en overfladebeskytter,
der skal skaeres til det
korrekte mal fgr det bruges
fgrste gang.

Fgringsskinnene har en
splintbeskyttelse, som ma

kuttes til etter mal fgr forste
gangs bruk.

Os trilhos-guia possuem um
para-farpas, que deve ser
cortado a medida antes da
primeira utilizagdo.

Hanpasnstowme MMeT
3alUUTY OT CTPYXKW, KOTOpas
nepes rnepsBbiM WCMNOSb30Ba-
HWEeM JoMXHa OblTb Bblpe3aHa
noj, pasmep.

Vodici listy maji chranic¢ proti
otfesiim, ktery je tfeba pred
prvnim pouzitim pfifiznout na
miru.

Szyny prowadzgce posiadajgq
zabezpieczenie  przeciwod-
pryskowe, ktére przed pierw-
szym uzyciem nalezy przycigé
na wymiar.

A vezetGsinek szilankvédd
szerkezettel vannak ellatva,
amelyet az els6 hasznalat
elétt méretre kell vagni.

O1 payeg 0dnynong €xouv pia
npootacia OpauopdTwy, N
onoia npénel va Konei akpiwg
npiv ano Tnv npwTn xpnon.
Pencosute BOA4Auu nmart
YCTPOWCTBO 3a 3aluMTa cpeLly
Tpecku, KoeTo npeau aa 6vae

M3Mon3BaHo 3a NbpBM TpabBa
na 6boe  oTpszaHO Ao
CbOTBETHMSA pa3Mep.
Juhtsiinid  on  varustatud
pinnukaitsega, mis tuleb
enne nende esmakordset
kasutamist mootu Idigata.

TraCnice za vodenje imaju
zastitu od ivera koja se prije
prve uporabe mora izrezati
prema mjeri.

Vadgropém ir drumslu
aizsargs, kuru pielago pirma-
ja darbinasanas reize.

Ant kreipiamyjy sumontuota
apsauga nuo trakinéjimo,
kurig, pirma kartg naudojant
irenginj, reikia pripjauti iki
reikiamo dydzio.

Vodila imajo zascito pred
trganjem, ki jo je treba pred
prvo uporabo odrezati na
mero.
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Stltzen Sie lange Werkstlicke
an der Abnahmeseite ab.

Support long workpieces at
the removal end.

Soutenez les piéces longues
en sortie.

Apoye las piezas de trabajo
largas en el lado de recepcién.

In caso di pezzi in lavorazio-
ne lunghi, sostenerli sul lato
di espulsione.

Ondersteun lange werkstuk-
ken aan de afnamekant.

Stod 1dnga arbetsstycken pa
utmatningssidan.

Tue  pitkia tyodkappaleita
vastaanottopuolelta.

Lange arbejdsemner skal
understgttes i udtagningssi-
den.

Stett lange emner pa uttaks-
siden.

Apoie pegas a trabalhar
compridas no lado de saida.

ObecneybTe oOMNOpy AJSIMHHO-
MEpHbIM  3aroToBKaM  CO
CTOPOHbI Npuema.

Dlouhé obrobky na odebiraci
strané podeprete.

Dtugie ciete elementy nalezy
podpierac po stronie odbioru.

A hosszi munkadarabokat
amassza le a kimen6 oldalon.

>TnpileTe Ta pakpia enekep-
yaloyeva  KOuudATIa OtV
NAgUPA TNG NapaAapnc.

Obvnrn obpaboTBaemun petain-
nv TpsibBa ga 6baaT noanu-

paHu OT CTpaHaTa Ha CHeMa-
HeTo.

Pikad  toorikud toestage
mahavotmispoolsest kiljest.

Poduprite duge izratke na
strani preuzimanja.

Garus apstradajamos prieks-
metus atbalstiet nonemsa-
nas puse.

Ilgus gaminius prilaikykite i$
nuémimo puses.

Daljse obdelovance podprite
na odvzemni strani.




